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The sınful and Satan
[WO Syriac dıalogue

Megr Joseph-Marie Sauget
IN Memorıiam

The epiısode of the who anoılınted the feet of Jesus caught the
imagınatıon of INanYy Syriac wrıters irom Ephrem Oonwards. Besıides the
famous attrıbuted LO Ephrem Sermones IL, the
homily Dy aCo of Serugh BEDJAN, IL, 51) and number of
homilıes the SUDbjeCct®. there AdTIC L[WO ine dıialogue OT soghyatha,
where Satan (Soghıtha OT the Evıl One (Soghıtha II) enNCOUNTers the “°sınful
woman’>, tryıng LO prevent her Irom abandonıng her loose ıfe of the past
and go1Ing Sıimon’s house LO SGC Jesus Ma 6-1 Mark 14:3-9:; Luke
1 36°50) ese [WO soghyatha ATC edıted and translated here; for ICasSsOonNs of

both introduction and annotatıon ave ecCcn kept TIE
In oghı  a 1, after short narratıve introduction 1-5) relatıng the genera|l

effects of the descent earth of the “"Forgıver of debts/sins”. the sınful
1s introduced: havıngz ear‘ of Jesus’ ee che decıdes LO hım

seek forgıveness for her SINS 6-8) Satan learns of her intention (9) and
intervenes ın PCTSON, In attempt prevent her repentance. The 1alogue, In
alternating stanzas, begıns ıth STtanza and continues untıl Minal brief
narratıve how she went LO Jesus and indeed rece1ved lorgıveness (58-60)

oghı  a I1 ollows sımılar pattern after narratıve introduction 1-5)
For cConvenlence these [WO IMemMre 111 be referred below sımply Ephrem (cıted DYy Iıne of
BECK'’S edıtıon) and CC (cıted by Pagc and lıne of BEDJAN’S edıti1on). For the infÄuence of the
tormer In the Greek and Latın world SCC MAHR, Relations of Passıon Plays Ephrem
the S yrian, Columbus 1942, and he Cyprus "ASSLION C'ycle, Notre Dame 194 7, 26= /

GRAFFIN, Homelies du siecle, CL, (19854) ıth three AaNONYMOUS homilıes
(the first [WO of whıch had een publıshed by RAFFIN In OrSyr (1962) L/S°222): d
SAUGET, “”Une homelıe syrı1aque SUur Ia pecheresse””, Parole de ”’Orıent 6/7
TIhe OÖOINan In both 1S eft unnamed (though varıant In 1{ 1 3C calls her “Mary”, hus
assoclatıng the epısode ıth John 12)
hat the Synoptic aCCOUNX, rather than the Johannıne, SCTVECS the Dasıs 1s shown by the
anonymıty of the and the mention of Simon. It 1S nOL, however, possıble Sa Y whether
Matthew and Mark (Sımon the Leper) Luke (ıdentifyıng the Pharısee of EG ıth Sımon
of 7:40. d do Ephrem and aCco of Serugh) 1S the pPrımary SUOUICE in Soghıtha the reference
Kissıng the feet of Jesus In 21d and 60b from Luke, but the pourıng of the unguent hıs
head In 49a 1S taken from Matthew/Mark. (Ihe Arabıc Dıatessaron has [WO un(its, the irst
usıng Luke, the second John ıth Matthew and Mark: Dy CONILTAS the Persian Dıatessaron g1VES
only ONC, conflatiıng all four evangelısts).
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Satan hears hat the wıshes repent and intervenes. The Jalogue
COMMMNMECENCCS al stanza and continues, agaın ın alternatıng stanzas, untıl the
end (the9 however, 1S the final three stanzas).

The dramatıc moment envisaged Dy the [WO soghyatha 1S NnOTL be oun ın
Aalıy of the Gospel narratıves, but ıt OCCUTS In the COUTSC of the narratıve

the siınful attriıbuted Ephrem: there the Airst SOCS
the seller of unguents M] her Jar, determıned S and anoınt the feet of

Jesus; Satan then intervenes (lınes impersonatıng INall, and
jalogue between hım and the CNSUCS (lınes 61-229) Havıng faıled
persuade her, he SOCS off Simon {O urgc hım keep the Out of his
house. The authors of the [WO soghyatha, who Jearly NECW the ave
taken the sıngle epısode of the encounter between Satan and the9
and from hat startıng pomınt they provıde what COU be descecr1ibed ASs

externalızed aCCoun(i, In dramatızed form, of the inner psychological conflıct
hrough which the m1g be hought ave SONC, ıth all the
arguments for hesıtatıng from her propose actıon forcefully pose hrough
the mouth of Satan In oghı  a L ıIn partıcular, the riısk of the visıt Jesus
ending In aılure 1S ell brought Oout there 1S 1CASON SUuDPDOSC hat
her ıimpudent approac ıll be purned and che ll return covered In shame.

1S only the woman’s overridıng al In Jesus and hıs desıre {O recelve the
penıtent that Causes her reject all the arguments of prudence and 1CASON

1 AL put orward by Satan As 1S the Case In Man Yy of these Syriac
Jalogue 9 profound theologıca insıghts ATC presented ın emınently
popular and unpretenti0ous manner>.

In theır lıterary form the [WO belong LO dıstinctive of
soghyatha 16 has ıts In the ancıent Mesopotamıan precendence
ıspute ©. ogh1  a belongs the West Syrıan lıturgıcal tradıtion, where ıt
sed be Sung al 1lyo ursday of Holy ge whereas oghı  a 1{
belongs the FEast Syrıan tradıtıon where ıt features ONeC of the Sundays of
the Season of the postles. Both employ the normal metrical pattern
OoOun In lalogue soghyatha, ıth each stanza consısting of /+ 1, A }
syllables. ogh1  a evidently orıgınally Tan tLanzas, whereas oghı  a 11{
contaıns only Each employs alphabetıc acrostic, beginnıng ıth the

Compare “Dıialogue hymns of the Syriac Churches’, Sobornost/Eastern Churches Revıew
(1983) 4JS

An excellent OVerVIeWw 15 g1ven Dy MURRAY, Syriac OoOntest DOCIN and ıts connex10ns’””,
ADDCAI In much delayed number of the Annual of the eel Universıty Orıiental Society; SCC

Iso ““ ’he dıspute DOCH from Sumer Syriac’”, Bayn al-Nahrayn 28) (1979)
lıstiıng of the Syriac jalogue soghyatha present known 1S gıven ın ““Syri1ac

dıalogue margınalıa recent edıtıon , Le Museon 0’7 (1984) 29-58
In the printed edıtions of the Fengıtho only relic 1S eft stanza features ın the mıddle of
M LrONO 11yo Tuesday of Holy Week (Mosul edıtiıon, V: 93)
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Jalogue PTITODCI The of the TOSLIIC 15 of SOINC ımportance the
reconstruction of oghı  a sıngle manuscrıpt nNnLiaıns thıs DOCIN
1fSs nirety

SOGHITHA

For the PDUrDOSC of the edıtion below ave employe ten Manuscr1ıpts datıng
from the 8Sth/9th Century {O the 3th CENLUrY No Manuscrıpt
the complete DOCIN and SOTINC tanzas ALC attested Dy only vVCLIY few W1tinNeESsSES
Whereas IMY prelımınary edıtiıon of ogh1  a publıshed Soghyatha
Mgabbyatha (Monastery of Ephrem ane 5() S55 consısted of
56 Tanzas the edıtıon presented below noTLt only provıdes the complete

ıth the full DOCIMN 10 TUuNNINg LO 6() tanzas but 1l also offlers tex{i
16 15 1HeFren number of places another and probably better?
manuscrıpt (C) has een employe (where avaılable) for the ase texti As ll
be SGEN from the apparatus nNnOoT only WeTiTC ser1bes VCIYy Iree theır of
tANZASs but evera]l places the text has een partıally (T completely
rewrıtten Thıs eing the ({exi prıinted below CannoTL claım ave recovered
the orıgınal texti but only LO provıde approxımately the best texi that 15 al
present recoverable

The manuscrıp(ts employe dIC
Z Brıtısh Lıbrary, Add Ola Cent Miıssıng tanzas

1-5, /7-8, 34-en:
Z British Lıbrary, Add 81 b-83a; 893 Missıng tanzas %.

16-23 S()- 54, 56-
—SS British Lıbrary, Add Oth CeNTt Missıng tanzas

30 56 S
Z Brıtish Lıbrary, Add 236b 2379 007 Miıssıng

tanzas 7-8 k} 18 20 D 25 29 33 en
—. 5 Ox{ford Bodle1ian Lıbrary, Dawkıns 3 31a 372D 165

Miıssıng tanzas 25 35 &} 56 S Stanzas 37 and dIC

For SOMEC other manuscrıpts SCC Le Museon 97 (1984) 46 Oxford Bodle1ı1an Marsh 201
Wwrıtten European hand of 7Ang CENLUTY, of interes that ıT Contiaıns SOINC NCW
duplicate stanzas for sade qoph and [AU also besides havıng STtanzas 53 the VEISION of

IL ollows ese ıth stanza elated VCIS1ION of 53 (for a]] these SCC the appendix
the texi and translatıon where ese sStanzas dIC gıven) hıs manuscrıpt OMI1TtSs sStanzas 23

WI1 BJK) and textually 1 elated BEGHIK but there AdIC Iso several
indıvıdual varıants (modern) Arabıc translatıon evıdently VETIY free 111 be found Mashrıq

(1921) 601 thıs has STtanzas and Contaıns (7) 38_-47
correspondıing 48 the Arabıc has stanzas of dıfferent Contient
Clear of readıngs 11] be found stanzas 8a 22b 28d and
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missıng In the teXT, but g1ven ıIn the margın In slıghtly later
hand 1

Z British Lıbrary, Add 19a-20a; 184 Miıssıng tanzas
1-5, 7-8, 34-end 1!

A Harvard A 30, a 2th cent Miıssıng all od 11U111-

ere LANZAS
E n} Harvard SYTI. 103, b-23 12/13th cCent Miıssıng tanzas 1 9

9l f 9-10, 12 14, L 5cd: 18 and all CVCN numbered tanzas the
en! Between tanzas and provıdes 5Sah 25cd (ıt thus has
75Ccd twıce).
Harvard SYIr 140, 145a-146a:; 2th cent Miıssıng tanzas l 3-5,
9, F 3: 1 5-23, 25 Zl 29, Sl 55 35-39, 41, 43, 45, 4 49, SI
53258

DA New York, Unıion Theologıca Semiıinary SYI 3 20a-2la; 12/13th
cent Miıssıng Tanzas X 4, 6, Ö, 10, 12 14, 16-206, 28, 30, 32-38,
40-42, 4 9 46, 48, 5O, 52 54-60)

and WeIC a]] wrıtten for ONC half of the choır, and gi9e only
alternate stanzas!* WI1 ()1 wıthout urther cuts). ıll be noticed hat the
followıng blocks of texti ATC Oost In certaın groupıngs of manuscrıpts *>;

1 A ID 34-39 (E) (K)
Ta AD -en
16-23 (K)

The followıng tanzas ATC poorly preserved (three manuscrıpts (1 CSS
(B (B ()- 53 (orıgınal version In only;

replacement In other manuscrı1pts), (G) (H)
In and the soghitha 1S attrıbuted LO Mar Ya qo0b° aCOo of Serugh.

In lıturgıcal manuscrı1pts, however,. attrıbutions eed LO be treated wıth
cautıion. aCcCo of Serugh’s the Samıe topıc (Homuly ö1 In BEDIJAN,
I1 402-28) happens the epısode In VELY dıfferent WAdYy aCOo 1S
there interested only In hat happens al Simon’s house: he has nothıng about
anı Yy PreviIOus enCounter between the and Satan (although poss1bly such

Only the openıng word of 34 1S left, Owıng Llear; possıbly 35 Wds Iso He present In the
margın. The orıgınal scr!be jJumped from 463a 47)h (omıttıng 46b-47a), but In the margın 463-d
has een supplıed.

OC po1In the Stanzas dIC g]ven In dısordered thus provıdes ma | 3
15 eicC
For hıs practice SC HUSMANN., ‘“ Die antıphonale Chorpraxıs der syrıschen Hymnen ach
den Berlıner und Parıser andschrıften  3 OstkSt (1972) CS 285

| 3 As wıll readıly be SCCTI] fIrom the apparatus, the A DF Iso offers INanYy dıstinctive
readıngs.
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encounter 1S hınted al 410. 4, where ıt 1S sa1d hat ‘“the ıcked One
lay ıIn wailt for M) Nevertheless, despıite the dıssımılarıty In the WdY>S that
the theme has een handled, there dIC d number of pomints of CONTAC: In phraseo-
l0gy between Jacob homıily and oghı  a Il4 (there dIC NONC wıth oghı  a
11), hat SOTMNC lıterary connection 0€Ss SCCIN lıkely. If thıs 1S the CAdadsc

have three possıbılıties: (1) the soghi 1S iındeed by aCcCo (2) the author of
the soghitha knew Jacob homily and borrowed phrases OT ideas CTE and
there from it: (3) the soghitha antedates aCco and aCo delıberately intro-
HCcE nto hıs homıily SOINC remıinıscences of what Was probably wellknown
lıturgıcal DOCM Unfortunately there 1S SUTEC WdY Öl decıdıng between these
three Opti0ns*>, and for the present, al least, the matiter 15 best eft OPpCN But
whatever the COrrect solution INa Y be, ıt probable purely stylıstıc
rounds that the soghitha belongs tO the per10d between approxımately the
mıd nifth and the mıd seventh CENLUTY.

The present edition

In edıtıng popular DOCIN of thıs SOTT, where there 1S sometimes g00d deal of
varıatıon between the dıfferent wıtnesses, ıt WOU be unwI1se Opt for
eclectic text Sınce, however, sıngle manuscrıpt contaıns the DOCIHN complete,
SOTINC Compromıse has eecn NCCCSSATY. In IN Y earlıer edıtiıon In Soghyatha
Mgabbyatha the ({exti Was primarıly ase A, supplemented by B, and

Was noOoTL yeL known me): hat edıtıon thus acC tanzas I 54, and
of the present edıtıon, and 1t contaıns i1meren text for tanzas ()-53
Il tanzas 49-52 of the earher edıti10n).

In the edıtıon printed eIO0W has een chosen for the basıc tex{i for tWO
Cadsons first, ıt DICSCIVECS INOTEC tanzas han O€Ss an Y other manuscrIıpt; and
secondly, In those where ıt offers 1iieren texi from the other oldest
manuscrıpts and WOU AaDPCAaI LO ave generally better text1©.

For those tanzas I6 dIC miıssıng from © the followıng manuscrıpts ave
provıde the Aase text

34-39

See below, Excursus.
I5 Since Jacob treats the epısode In VCLY dıferent WdY, there INaYy be less lıkelihood of the author

drawıng aCo than of the EOVGISS
16 See ofe above.
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happens ave number of manıfest SMa CITOIS (especıially orthogra-
phıcal), and > a  oug it has een used for the basıc LEXT: it has also een
NECCCSSATY make evera]l mınor correctlons. ese CORGCEIN

the INanYy places where has incorrect forms for 5: perf., imperatıve,
Dart. G{C., wıthout the ninal sılent yodnh* ' Conversely has redundant
yodh after 31 Sg peTT. In 6a

certaın abnormal spellıngs: On for D  In ( Aaz(l)and) In 6C; S DE In
(not al 1la, and 33b; NYSF for ASr al 32C: nzl1 for H7  7 al Slc: nSOq

for nSODWGg al 51d
the followıing C110T mIl for mI ) al 28d: dyt for d yt) al 24cCc and 539

(at 34c alap has een above the ıne
Sınce these GONCETN orthographical atters ( texti has een acıtly corrected.

Of greater Oment ATC few clear extual CITOTS In L in these
readıng has been relegated {O the apparatus. Thıs pplıes the followıng

3a has antıcıpated VE a from 3C
ÄC has SWF for WSWFW.

10b has gly for gly
20a has omıtted SV thus spollıng the
20c has wswhd for wswhd
329 has INNW for WIMN
7C has hht for hhtt

In tanzas 34-39, where 1S employe for the Dbasıc (CXT, the acrostic has
been ost In for tanzas 34-35 (kaph) has mkattamta, °befouled’”’ (a
favourıte term In Jacob’s OmMily *” perhaps the SOUTCEC of the corruption), ASs
the openıng word In both Lanzas, breakıng the alphabetıc (ın 34)
and (1n 35) fortunately what must be the orıgınal readıng,
krömtänitd, “Drazen .. and hıs has een restored In the text (It 111 be recalle:
hat and AdIC also the only wıthnesses for and 57)

See Iso below, UOrthography.
1 dıstinguish ere between CII in (whıch AdIC corrected In the edıtıon below) and readıngs

which AaDPDCAaI be secondary varıants (whıch dIC ieft iın the CX mınor examples of the later
probably al and 1lac Much LNOTC problematıc AdIC the where the dıfferent
manuscr1pts MNer completely dıferent (as MmMOoOst notably for stanzas or these
recensional varıants SCC the SUMMAAaTY dıscussıon below

BEDJAN, IL: 403, 2 9 414, I0; 415, 23 AF / GZZ I
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Textual relationships hetween the MANUSCKIDES

glance al the apparatus oghı ıll indıcate that In everal] TAanzZas the
manuscrıpts provıde, nol only SOTINEC substantıal varıants LO the SdI1lC basıc (exTi
(o1rm . but also, OCCasıon. SOTINC completely 1HEeTeEN tex{i ftorms. par
from the dramatıc of 50-53 where have OTE (exi form In and
another In these recensional varıations rarely LNOTEC han
stichos OT [WO al t1ime.

T hat has dıistinctive TexXTi form 1S shown DYy the followıng places where it
FOCS agaınst other wıtnesses INn such recensional varıants:

BEGJ 44Ä4c ()-53
BEG RC x EG
BEJK ÄUÜC
BGIJ 24

oug SOCS agalnst In 50-53, elsewhere ıt 1S sometımes the sole
supporier of . ASs notably Al SC (CH In fact often SOCS agaınst
EGJK and CS d for exemPle:

26c. SZC. 60b
IC

BCH 29cd
BıxX (3

The MOST clear-cut 1S ADF (whose Om1ıssıon of tanzas ıIn COIMMMON
has already een noted) Most of theır dıstinctive varıants CONGETN only words
OT phrases wıthın stichos. rather than entire sticho1: for the later ave

B 14b
16cd, 1Scd

ADE x € >x H 17d
ADF 21a

In several places ADF wıth agaınst B(+)
CDF RJ 26b

BEJ 10be

and each theır OW WaY number of Occasıons<*1
1S hus that each of the three oldest manuscrı1pts, A, and C7

Eıg 1b 5 h EK) 15d 20b AF) 239 29h LA 31b (AF BH)
eic
hus 20cd 2Z2e. 58d 34d 44b, S()bh Iso has dıfferent tiıcho1 and
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offers somewhat ilteren TeXTi Lype Clearly the textual hıstory 1S A complex
ONGC, and ın order be able offer rehable evaluatıon of the readıngs
provıded ın the apparatus ONEC woul requıre much INOTEC extended dıscussıon
of the textual relatıonshıps and of the indıvıdual readıngs than 1S possıble
offter here. where I1 Y a1m has en primarıly present workıng text and
apparatus.

Orthography**

has already een noted that certaın orthographical CITOIS ın ave een
acıtly corrected ın the text Sınce the apparatus excludes orthographical
varıants unless they CcOou be taken d affecting the meanıng), selection of
the INOTC important orthographical features of the dıfferent manuscrıpts 1S
presented etre

Verbal forms

Ist fem SINZ. part three forms AL oun of whıich the rst [WO AIC {WO

syllables, whereas the 1r 1S three The two-syllable forms ATC those nNnOrmally
sed

(a) Lype kthn (katban) thıs 1S the NOTIN In BCGK: ıt 1S occasıonally found In
EFH

(D) Lype NYy (katban y)) thıs 1S the NOTM In ADLEFHIJ It OCCUTS In al 27a
and 31d:; In al 49b and 55b)

(C) Lype kth (katba Jnd) the trısyllabıc form OCCUTS In all manuscrıpts al
19b and 21c, and In al 6C al DC, and al 19b and 21c, o1ve the
spellıng ktbn (at 6C ( ’'S Z 'az(l)and).

.92 2nd fem SINg perf., part eic ınstead of the Correct form Ktbty), MOST

manuscrıpts Occasıonally omıt the final siılent yodh; thıs happens be
In the edıtıon EeIO0W the COrrectespeclally requent iın (43 times)**

orthography 1S restored.

par Irom the indıcated here, the texi adheres the orthography of and ıts
supplementers, B, and

23 ontras (5 times) and (11 tiımes). Wıth the nomınal sufhx for Ind fem > G for the
COrrecCct _ky 1$ rather AL ıt OCCUTS ın al 44a, 48c, and In and A48cC FOor the Ist 5
sufl1x erroneously has - for 23d (corrected ıIn the edıt10n).
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138 Participle DFONOUN .. femıinıne forms AL usually wrıtten d ONMNC word
(thus BDF ave DYSTY al 30a, where exceptionally has [WO words DYS  w
nty) Masculıne forms, however, ATC INOTEC frequently wrıtten d [WO words
(but SNYI features ıIn BDE al 13cC and In al 15b) In the edıtiıon the practice
of the ase manuscrıpt 1S OllOowe!'

ı14 Ist SINZ. perf. the abnormal spellıng not OCCUTS only ıIn (11c,
33b)**; thıs 15 feature of Man Yy Melhlkıte manuscrI1pts.

ES 3rd fem pl perf.: has the form ıth ninal yodh al 10b Thıs feature
ÖLDEKE, Syr Gramm. S 158E) Mirst starts appearıng In West Syrıan INAaNuUu-

scr1pts ın the &th OT Oth Century (later become the norm), though SOMEC

solate: earlıer examples Call be OUuUnNn CVCMN ıIn S5th CENLUTFY manuscrıpts.

1.6 Passıve forms, medial W/ V regularly o1ves the archaıc MIÜDYF,
agaınst MIÜTDYF of B(+) and MLLDYF (for 1C SCC OLDEKE $ 177B) of AD  —
Agaınst the normal MILDYS has MILLDYVS al 56a; sımılarly has ‚DYS in
varıant al 1y

Nominal forms

the later spellıng LD OCCUTS iın EHJ

Z Fr  r At C alone has the shorter spellıng; ET  w  - In 5a, where
only has ft

24 dn/ dyn; gnn /gyhn the later spellings, ıth yodh, In EH al 43hb lin
al 53d, and In EG  R In the "Onıtha.

2.4 adjectives, 3rd adical alap number öf CITONCOUS spellıngs In the
manuscrı1pts; those ın (corrected ın the ed1ıl10N ATIC al 229 and 23C
(dtm , ıth A) mong the other manuscrı1pts 1S partıcular offender(
al 22a, 0 al 31d)

er

3 ] yn for ( 11°) thus al 14ad, 16a and 26a hıs 1S normally feature of
manuscrıpts wrıtten In western yrıa.

ote the analogous NySr for HSr In 32cC (normalızed ıIn the ed1ıl10N
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B kbr/ kbr provıdes the prosthetic alap al 3I0cC (the edıtiıon ECIO0OW
the norm).

Au Syd-/s ’ d-/s yd- a  oug the unsuflixed form 1S always wrıtten SVyd, there 1S
SOTINC varıatıon OVver the sullıxed forms: normally have the standard
spellıng SVd-, but al 2C has S d- (whıch 1S the L1OTIN In I he combinatıon
S yd- OCCUTS ın Al 2c (elsewhere 1S inconsıstent).

Text and aAapparatus

The ICXT 1S basıcally that of . eXCcepL for tanzas 34-39 (B) (G) and
(H) In the apparatus the manuscrıpts attesting each stanza ATC lısted The four
cComponent sticho1 of each Stanza AT denoted All varıants from
orthographical ONMNCS and obvıous G11OI8$ ATC g1ven.

B Add B Add
B Add Harvard SYTr 3()
B Add Harvard 5yr 103
B Add Harvard SYIr 140
Oxford, Dawkıns 32 Unıiıon e Sem SE

o1ves the gala, (T melody, ASs ba-zqiputa tehra hzut?. whereas
o1ve ıt AS ammdad w- amme (a melody tıtle frequently g1ven for these lalogue
soghyatha) NO gala 1S specıfe for the other manuscrı1pts.

The Onitha, (31 ONSC, 1S g1ven Dy EG  P TS [WO sticho1 only and
m_ 3159 ArY.amXas Da QQ V'\<ä’\f{l7.\fi.\ 3 I5}

Hy m<a Ts Nar <-l\L a3dı ara AA
Praıse yOU, Lord, whose comıng

sinners turned back from theır wickedness:
they ntered and found chelter In the (jarden of Eden

which 1$ the Holy Church

The tıtle “soghitha the Sınful Woman Sat 1s g1ven In severa|]
slıghtly dıfferent forms In the manuscrı1pts; the three oldest provıde

z AAr ya VADN < u\ 3C7I XS A26

r<.\Äva r(ämÄ„.» JSa AA

< u\ ‚mLam ı 43 I(AC\.Q
The rubrıcs, 9]1VINg the entity of the speakers for each stanza, ave een
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Translation

He wh forg1ıves (Or S1NS) CAaihe OWN earth
and, d Davıd’s SON, Was lothed ın Dody

Hıs cCompassıon compelled Hım and Hıs OVve forced Hım,
and 5 Lord of All, He Calllc LO 1r

The Compassıonate Doctor turned asıde:
towards inners dıd He dırect Hıs path,

showıng umıilıty towards them
that hey m1g COMIC Hım wıthout fear.

The body’'s He OoOun wıth Hıs
the soul’s staıns He cleansed by Hıs sanctıty,

visıtıng both lıving and dead ıth Hıs love,
eing God, the Lord of all

The blınd met Hım and rece1ved 19hL- ,
the paralytıc who Sa Hım carrıed *3 hIis bed,

the lame eap ıke deer,
entering wıth Hım nto the emple*?

He caught Zakkaıl from the g tree>%
and eDedee's SONMNS In the Bboat ,

lıkewiıise the Samarıtan beside the well?*:
and the sınful ONC from Sımon’s house$®.

and put body Irom the daughter of Davıd BE  R
for He 1s Son of G0d BE  R
and they Sa  < the lıght
havıng acquıred firm feeti O S B and Zebedee’s SO1M1S he summoned and they Cal forth

Although al manuscrıpts aVve SCVAME SMY , °blınd’ (Le plural), the accompanyıng verbs
dIC sıngular In an C thus the reference 1S probably Mark 8:225=3, 10:46-52., John

1-7, rather han Matthew R Ihe varıant In BEGH “* SAW the lıght” corresponds
Ephrem, lıne 6, and INa Y be orıgınal.

28 Matthew 9 :6 Mark e 051 ] uke 5:924-5. John 5  n SINCE Sqal 15 sed In all ese
ın the Old Syriac and Peshıiıtta, ıt 1S possıble that the readıng of has een assımılated

the bıblıcal texti ere BEGH ave f en, which eflects Ephrem, lıne
CH Matthew S 5231. ] uke FA  D The reference the temple AapPCAaIs be A4Sse: cts
3 though thıs 1S In the Ontexti of eier and John, not Jesus.
Luke 0226
Matthew A 2152 Mark
John 4:6-30

33 ] uke 36-50
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The sinful earı the report
that He Was dınıng In Sımon’s house;

che saıd In her heart . 111 S along,
and He ıll forgıve qll] have done

yearnıng actually SCC

the Son of (i0d who has lothed hımself In body
Just A he [OTrg1ves 7akkaı h1s SIns*“*,

In hıs he ıll ave compassıon
If robber who 1S apprehended should SCC the kıng

he 1S noTt put ea
guilty of ca but ıf behold

the Kıng of Ings nNnOoTL dıe’

Saian Sa  < and realızed
che Was the pomnt of repentance.

In hIs craftiıness he approached her
and egan spea dAS ollows

Satan Tell m I1 Y C why AI yYOU weeping?
Diısclose and explaın tO all that has appene

Are YOUTF lovers wıth you?
ll make thıngs why do yYyOUu weep?

Woman 11 1S G0d whom love,
for He greatly elıghts ın those who repent;

but YOU rejeet. and yOUTr lovers,
for yYOUu ATC deceıtful Just 1ıke them

Satan spoke Out f love yOU,
yOU NOW VCILY ell that OVEe yOu

In refiurn for all the g00d Uurns have one for yOU
GTE YOUu dIC 110 revilıng and INY riends

6a She heard report full of ıfe (mıracles).
E88| along BHJ; ıf I SCC hım
maybe he 111 forgıve A B)  —

8& cd r who ave SCCIN the face of the Kıng of Kıngs, 111 NnOTL dıe
IC He approached her In Oorder wheedlie her

11
Are yOUTr lovers ıth you? wıll along hem BEJ
It 15 Jesus ABDEFHK
For He greatiy loves

CX Luke 19  \O



TIhe sınful and atfan [WO Syriac dıalogue Ol 45

Woman 13 Of truth ave fejecte YOU,
and do nNOTL want an Y of YOUT g00d ur

appY the PCISON whom YOU hate
he becomes frıiend the Maost Hıgh

atan If YOU lısten I1 Yy advıce YOU ıll noTt
and dısturb hat gentleman:

he 1S sıttıng ıth the nobıilıty,
and ıf he SCCS YOU he INdYy ell be

Woman 15 nOTL lıstenıing YOUT advıce
for yOUu greatiy dıslıke those wh repent.

Up till oday Was ıth YOU,
but from oday ıt 1S ary's SON that belong

atan He 1S SON, and ıf YOUu in
he ıll nOT recelve yOU A yOUu have sald.

He 11l hold YOU ıIn abhorrence because of YOUT eeds,
and yYOU ıll be object of cshame when YOU reiturn

Woman He 15 SON, and he 11l nNnOoTt be
he greatly elıghts ın those wh repent.

He 1S ıke hıs Father, full of COmpassıon,
and wıshes iınners {O return

atan You 111 be object of laughter In the whole WOTr
he ıll nOTL forgıve YOU ıf YOU

yOUIT CaSuTrc 1S full and overflows,
of forgıveness yOU ATC nOoL worthy.

yOUu 111 not leave
and approac that gentleman (EG)
he 111 be VeCLY AF)

yOUTr words ABDFHEK
for yOUuU dIC greatiy dıslıked by OSse who repent.

Wäds o ABDEFK
the Son of (Gj0d AD  —e Z P VE d C ı He 15 SOIl of the Miıghty One

cd Y our CAasSsuTrTe 1S full and YOU ave made it overflow; henceforth there 1S forgıveness for
yOU (cf. 18cd)

17 and greatiy delıghts In those wh: repent ADF (cf 17b)
18 b he 111 noL recelve YOU YOU ave saıd (cf 1 24b)

cd he 111 hold YOU In abhorrence because of yOUI deeds:;: YOU 111 be laughıng STOC when
yOUu refiurn (cf 16cd)

d henceforth ere 1S forgıveness for yOUu (cf in AF)
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Woman be aughıng stock all the WOT
f lısten what yOU ATC sayıng

Hıs 1S much greater than the WOT.
and IN Y SIN 1S Sma ıng for hım forgıve

atan He 1S Judge who cannot be swayed:
ıth Just 111 he condemn yOou

He 11l nNnOTt CONsentTt take an Yy brıbes
f YOU M In YOU 11l be condemned.

Woman 21 He 1S indeed Judge, but full of COmpassıon:
for ınners hıs OOT 1S ST1 OPDCHN

Whether 1ve OT about dıe,
go1ng k1ss h1is feet thıs VEIY day

atan He 1S holy, 11e yOU dIC unclean;
wıth the breath of hıs mouth he 11l N1IS yOUu oft.

You AdICcC entirely eiIiOule: ıth SIN
why dAd1iC yYOUu goIng LO thıs holy man?

Woman He 1S indeed holy and DUTC,
there 1S nothıng evıl abıdıng In hım
1S precıisely because unclean hat

thıs holy INan, hat he ıll make holy LOO

Satan Woe YOU, IMY gırl, ıf yOUu g
he l NnOL recelve YOU ASs YOU ave sald:

the twelve dıscıples he has
dIC al threatenıng {O kıll yOou

Woman All WOC 1S yOUT due
see1ıng hat yOU hate those who repent.

The twelve dıscıples he has
ıll supplıcate theır master IN Y behalf.

20 b and he wıl] decree Just sentence agaınst yYOUu
cd You ATIC entirely befouled In SINS, why AdIC yOUu gomg the holy man ? (cf

21a He IS iındeed Judge who Cannot be swayed A DF (cf 20a)
D Dy the breath of YOUT MOU he 111 CONVIıNCEe yOUu (arısıng Out of corruption of FHSYVD

nto mMpYyS)
cd You ATIC al blemishes and SINS, whereas he 1S PDUTIC of a ll vı]

239 holy and glor10us AD  .
24 a siınful OINan

for yOUu 111 gel merciless beatıng BGJ
25 b those who ATC dılıgent
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atan You ATIC prostıitute, ıf only YOU WOU recognıze it
ıt 1S not SOMNC unclean INa  — hat yYOU dIiC approachıng.

You AIC quıte Out of yOUL mınd, girl;
YOU do nNOL realıze LO whom YOU AdIC g01Ng

Woman prostitute d do nOoTL deny ıt
sıister of who Was put the Ng path >

Jesus OSshua SON of Nun saved her,
Jesus OUT Lord ll SdaVC

atan Can SCC yOUu ave SONC out of YOUT miınd,
YOU do not NOW hat YOU ATC sayıng:

YOU ave read the Scriptures,
and ere yOUu AaTC expoundıng Scripture’s words*®

Woman Cal SC that YOUu AdIC ashamed,
for the Son of God has condemned yOou

Up till oday elonge VOU,
but henceforth keject YOUuU and yOUL rıiends

atan You WOU be better off, M Y girl, ıf yOU stayed
and dıd NOTL off ary's SO  S

aybe he 1S already scowlıng al yOU wıthout YOUIF eing9
and ıf he SCC$S yYyOU he ll be

why do yYOU err”?
why ATC YOU oft that chaste (holy man? BJ: do not approac. that DUIC I1la  —_

observe, yOUu AIcC Out of yOUIL mınd
do YOU nOLT realıze hat yYOUu A1I1C sayıng (speakıng EG)? BEGIJ (Cf 28b)

NOW ıt VCI Y ell do NOT forget
ıke Rahab BE  R
wıl1l forgıve

SCC yOUu and amazed yYOU
A 10sSs hat 5>d y YOUS D O B S ı ' F n and YOU Ad1C NOT g01Ng expound (or be stoned at) theır words and YOU wıll] be stoned al

eIr words
29 b the S()  — of the Lord of al A  y the 1ving SO  — BEHK

Up t11! 110 ave 1ıstened yYOU yOUu AI ıke 111a whose Ca goL AWdYy
but today acknowledge somebody else but all that he metl ıth Was gnashıng of ee

f yYOUu lısten r
and do NnOT approach
Now he IS scowlıng AD  gD CT and the mMOMentT he SCCS YOU B: and when he SCCS yOUu

35 Joshua Lait .6,  who Was Justified””.
There 1S ambıiguılty in the tex{i for mirgmey Can be derıved Irom largem, “eXpOouUnd ;
etrgem ‘be stoned’’; the former be the orıgınally ntended
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Woman 31 What COU be happıer than oday
ıf and approac ary’'s son?
WOU be better off GVENn ıf he kılled I  s
for woul ESCADC from yOU, the of all

Satan My DreLLY dove, hat 1S wıth you?
Who has w needie: YOU that yOUu AD rebelling agamnst me
1S long time SINCE yOU ave een lıvıng wıth M
and do yOU 110 take WINg, AS o0k on?

Woman A gulleless dove,
and ave scaped from yOUIT claws:

Christ the eagle has rescued
and 1ve under hıs WINgS.

Satan You AT brazen and iımpudent
and only debauched INenNn Ove YOU;

YOU ATC unclean COTDSC,
why 4A16 YOU offt thıs holy man ?

Woman 35 Yes. brazen and mpuden
and debauched LIICN OVve IN  ,

but Christ the Bridegroom has betrothed
and he has made holy, {O be wıth hımself.

31 a because leavıng yOU
and approach hım who {OTrg1ves all

for hım
for he greatiy reJo1ces In Oose wh: repent (cf 11b, 17b); for he reJO1Ces In and long
and h1s hosts reJo1Ce for he greatly reJO1Ces In Oose wh: repent (cf. 11b, 17/b)

37 wh: has dısturbed YOU AT  —
YOUT teeth
Chrıist the kıng BE  T
and ave found refuge (cf Ps and ave escaped irom yOUI an
YOou dIC befouled BEJ
and unclean COTDSC (cf
yOUu ave lovers innumerable (eL 36c)
and hat dIC yOUu domg ıth that DUIC man?

befouled
and unclean COTDSC
but the Bridegroom from hıghS a a C© B S n OB S n O B holy brıde
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atan You used S Out the SITGET day
and enslave 19918 DY LOrCE:

YOU have lovers innumerable,
and yYOUu chould NOTL be go1ng ary's SO  3

Woman Y 6S went Out the ireets day,
but oday off Simon’s house.
ate YOU and YOUT riends
ıf 1S only Jesus Ove

atan YOUT master and yYOUu AdIC enslaved LO M'  $
why have YOU rebelled”?

You aVE een In ervıice long time wıth 981  $
and though have hate for VOU, yOU NO hate

Woman My master YOU WEIC, but have reDeEHE
WOC those wh dIC In Sservıce yYOou

enslaved Son
hıs yoke 1S 1g for those who repent.

atan The report has SONC Out al the WOT.
of the mark of wrath that 1S a1ı1d uDON yOou

No ONC else unclean ıke YOU
ıll CVGT dare TAaW Gal hım agaıln.

Woman 41 The report has SONC Out al the WOr
that the Son of (J0d has forgıven INY SINS,

FÖr iınners INAdYy approac wıthout fear
the day they FepENtT.

atan Y our alr hat day Wds scented
ıth the nest Iragrant o1l

1S NO observe, full of dust,
1ke OINCONC wh has burıed hıs only

Woman My haır Wds indeed scented day
and wıth Its beauty it ensnared INalnı y INall,

36 b and Inen would be amazed yOUTr beauty
YOU ave INa y assoclates

Wwhy ATC YOU off the holy man?
and yOUu WCIC bıtter
WOC the slaves
whıch yOU embellıshed day B; whıch YOU dyed day EGJ

43 a sed embellısh MIr day EH)
and ıt ensnared INa Yy INall hell BEHEK
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but oday sprinkle it ıth dust,
snarıng myself wıth it

Satan Your CYCS WeEeIC made wıth eye-blac
and people WOU wonder al YOUT Deauty,

but oday observe
gushıng Or wıthout SLOp

Woman My CYCS WeEeIC made nto
16 WOU the innocent;:

1O they T1 hım
who 1S full of9 hat he MaYy forgıve them

atan YOUrTr mouth sed aıly SINg
and people WOU admıre In the streeis;

NO SCC it 1S full of suffering
and In ıt DTayCIS resound.

Woman 1S PTODCTI hat the mouth 16 aıly Sang
should NOW be wıth weeping;

and instead of ıts tormer laughter
ıt should SIng praıse Maost Hıgh

Satan Why dıd YOU g037 tO the merchant of ungents,
hat 1S hat Jar for?

Have YOUTF lovers COMIC visıt you?
Are YOU wantıng have fine time wıth them?

Woman off God,
and takıng hıs Jar ıth
anoınt hat Head >® of ıfe

he 11l hen forgıve INY SINS and 111 COMEC back

ashes
and they WOU. GUST11AaTEe people INn the tireeits

m the Son of God BE  n
full of weeping BEGJ
Mse BEGJ©3 anl : O : E the Compassıionate One the merchant of unguents EH  n

37 Ihe form zity COU be read eıther perfect partıcıple (no dıstiınguishing po1In 1S
gıiven In ake ıt perfect the basıs of the scenarıo In Ephrem, where Satan meetis the

after she has een the unguent merchant: the varıant 499 In EHK, however, shows

38
clearly hat they took zlty In 48a partıcıple, “Why Ad1ieC yOUu gOo1Ng...?””.
Matthew 267 and Mark 14  -



The sınful and Satan [WO Syriac dıalogue

atan Y OuUur necK, faır lady, YOU used fOo adorn
ıth necklaces of gold and emerald.,

but oday YOU AT ıke Ww1ıdow
wıthout CVECN plaın necklace.

Woman s ] The eck that Was aıly dorned
should oday be OWE:!

ready S off and worshıp the Most Hıgh,
for he l forgıve all hat ave one

atan Heıght and cp and all they contaın
be wıtness al hat OUur

that he ıll nOoTL recelve VOU ıf yOUu 20
and yYOU 11] be object of shame when YOU COINC back

Woman Heıght and ep and all they contaın
be wıtness al that OUur

that ıf he 111 recelve
and [orgıve IN Y S1INS, and ıll COM back

atan Heaven and earth ıll WCCD for YOU
because yOU dıd nOT accept hat told yOou

You ıll S and CO back all ashamed :
hat 1S ıt {O f3} nOoTt heard?

5()-53 substıtute the following (HK () 52:; GJ 5 ] 53)
Jesus has compulsıon VCT yOU,

for he 15 DUIC and loves the PUIC,
anythıng unclean 1S alıen that holy 11a

do nOol trouble an Yy longer.
D for he 1S holy In hIs nature

that uprıight INan
51 The compulsıon of OW) 111 has ımpelled

for ave fallen into the ep of al evil;:
110 approachıng thıs holy I1a

for ıth hıs hyssop he 11l purıf y (cf Ps 51
- SCa of SINS

TrTea 111 be grief
ıf yOUr wısh 1S fulhilled

If yYOU, prostıitute, turn holy,
then laughing stock all the world

(Gireat 1S the /Most Hıgh’s cCompassıon
and he wılls that SINNerS cshould lıve (Or be saved):

for fire 1S reserved for YOU, Evıl One,
whereas shall find delıght In den

shall reJo1ce ın the Kıngdom
ab 111 WCCD for f yYOU do notf lısten hat urgc
cd for f yOUu and AICc rece1ved, then INa y 11l imıtate yOUu
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Woman Heaven and earth l WCCD for
f lısten hat YOU AL urging.
ave hope wıth the LOTrd:
for off and 111 refiurn reJO1C1Ng.

atan 111 be wonder ıf he 1S WO  — OVeT

and reCcelves yOU d yOU SUDDOSC,
YCS, ruly E f he OOr

before YOU, sınful

Woman door he for all,
and he W1 that inners should repent.

For he who forgiıves SINS has COINC OoOWnNn LO earth
and In those who repent he reJO1Ces and exults.

She took the unguent In the Jar
and sef off lovıngly {O God

She entered Hıs all In ears,
che recei1ved che wanted) and returned 1ın JOV
Son of God. who opened Hıs mouth
and forgave the sinner her SINS,

forgıve us (T SINS LOO, Just ASs yOU dıd her,
for have sinned Just d dıd che

And d the sinful Wds forgıven
because she kıssed Y our feet$? In Simon’s house,

do XYOu forgıve Y our church
IC Y our Body and 00 al the altar

for ave hope and wıl] nOTL be ashamed
LO her Lord BE  ® rejo1cıng
and che emptied (poured the Jar MCST: hım BE'  S
and turned round LO OMIC back In JOVY and OUT |LOord In HIS love forgave her SINS
opened hıs OOT
lorgıve SINS
or ave sınned, Lord INOTEC han dıd che
And AdS yOU forgave her her SINS Was healed
and inserı1bed her valıant deed In YOUT book EGB E C C E C a n 16 reCe1lves

Luke TB  0
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ppendixX: Additional SLIANZAS he OUN IN Odleıan Aars. 20 (cCp S

er second paır of tanzas for pe 1S g1ven:
Satan) Stop here,, and do not z off,

do nOL rouble the holy INla  >

YOUT rst lover,
and from yOUF you yOUu ave served

Woman) Stop yOUTF enticements, Evıl One;
reject yOUu and yOUTFr rıends NO

for offt {O IT1LY Lord
and from henceforth serving hım

er second paır of tanzas for sade 1S g]ven:
Satan) Come LO INs

for ave provıde YOU ıth much gold and wealth
Do nNnOoL ary's SOIN,

for ıf he SCCS YOU he ıll be ıth YOUuU
Woman) nNOTL comıng VYOMU, Eyvıl ÖOne;:

SCC, abandonıng the gold yOU SaVC
makıng IN Y WdYy straıght ary’s SON,

fOr ıth hım dIC al benefits be OUnN:

er 51 second paır of tanzas for gOoph 1S o]ven:
Satan) ary’s S()  - 1S holy INan

and he ıll NOL lısten the VOlCce of ınners.
Stay here,$ and do nOoTt off,

for ıf he SCCS yOUu he ll drıve yYOUu Ou  —
Woman) Holy 1S he, that know,

but he has COMEC LO seek sinners,
110 ıt 1S LO hım that

and al the S12 of hım be forgıven.
er (ın the version of EHK) the followıng 1S g1ven (compare In

Woman) Heıght and (9) and all they contaın
11l aCCount greatly blessed

SINCEe ave abandone the WOT and Joıned
the SO  — OF the Lord of all, for he has had p1ıty

er second palır of tanzas for [AU 15 g1ven:
She OTe gratitude ıIn her mouth

and acquıred al In her heart
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At the OOT of the doctor she knocked
and rece1ved forgıveness for the SINS.

Praise do offer
the Son of God who forgave OUT SINS,

and from Davıd’s aughter he DutL body
for iınners’ sakes. that they m1g FEDENT.

EXCUFSUS: parallels ith “Ephrem ” and ACO.: of Serugh

In the soghitha, A In the Gospel TEXT: the 1S NOrMally called hattaytd,
whereas Ephrem frequently, and aCo preponderantly, SCS zanıta, “”prosti-
tute’”’ (sO oghı  a ar 26a3, 27a only; for the sake of the acrostic). ma
parallels In phraseology, cumulatıvely sıgnıfıcant, AI d ollows

la, m /C Sabeq hawbe: Ephrem 321° acCcCO 410,
2a asya Ephrem
4ab The Sd1I11Cc 1DI1Ca exempla ın Ephrem z (and In oghı  a {}

3ab)
h-Saroteh d-Sem On: aCco 415,
gne Ephrem 18 3 AT estmek, Pe SMIK)

10b glay Ephrem 174
17c, 21a rahme mle; 45d mle rahme : aCco 407, da-mle rahme h)u
20c., 45C suhda sımılarly aCo 403,
21b. C /g tar eh ptih C aCo 426, and 428
329 Vawnad: aCcCo 409, 12 422,
33C nesra mSiha: cf Ephrem 58 nesra SMAayyand, and especılally aCcCo
422, nesra mSIa abda yawna Men da-hzätäh, rıst the agle made her
OVe the MOMeNnNT he Sda her”
34a, 389 zallılta zallılüuta OCCUTS frequently In Ephrem (30, 81, 88, HO EIC):

zallılta 1s found In Ephrem 11ls lıne 243 (For mkattamta ıIn In these
tanzas, and ıts possıble SOUTCC ın aCco SCC above note 19)

34C sladda cf aCco 425, 7{1
39d nırch: cf Ephrem 293
A4da kuhla: cf Ephrem 4%
459 pahhe cf aCco 408,
489 hassamad: Ephrem
A8C neskat (varıant In cf aco 414,
60d pagrak wa-dmak cf Ephrem
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OGHITHA 11

The of end rhyme (ın nd) al 11CC indıcates that oghı  a I1 mMust

belong the 1ıddle Ages (rhyme Was adopted iınto Syriac under the
infÄuence of Arabıc verse). The author probably NEW both the
attrıbuted LO Ephrem 3ab 1S ase the lınes 5-6 though oghı1  a

A4ab could have een the intermediary), and oghı  a (1 29 reflects Ic; 11
reflects 6a: 11{ SCcd MaY reflect 10ab; 11 22C reflects 31c; I1 reflect

22a,
The texi of oghı  a I1 AaDPCAaISs be better preserved, and there 1S VCI y

lıttle varıatıon between the [WO complete manuscrı1pts 1C ave SEn sed
fOor hıs edıtion. IT manuscrıpt 1S consıderably O  er but ıt contaıns only
tanzas 5-18; thıs manuscrıpt ındeed offers d number OT: varıants, but everal
of these SCCIMN definıtely LO be secondary ın character*©.

TIhe manuscrıpts employe for the edıtiıon EeIOW AL

Cambrıdge, Add 1983, bD-1  a 549/50, wrıtten In the
village of Basurı1. hıs contaıns anzas 5-18 only

Mıngana SyYI 129, 71b-73b; Sept 1849, wrıtten ın the village of
Ashıtha in the Tıyare dıstrıct.

Cambrıdge, Add 2820, 68b-70b: Sept 188141

TIhe texti of the edıtıon 1S basıcally that of B. althoug ın few places where
B’s texti 1S Jearly CITONCOUS ıts eadıng has een relegated the apparatus.

Orthography

Attention INdYy be drawn the followıng features, not incorporated nto the
apparatus:

S part wıth > PTONOUN 1s always treated d trısyllable, normally
wrıtten ın full (e.g bky n  i shortened forms ATC OUN:! in al SC (D yn ).
and al 10eC (mtrhmn ), In al 24h (yd'n)

> verbal forms ATC correctly g1ven WI1 final yo At 16a. where the
CONTiexT requıres masculıne, erroneously has yhbty robably MILYTY and
Y ın al 7ab should be regarde d true varıants (though they
probably started d orthographical error), SINCEe > makes SOTIIC

In the CONTeEeXT

E.g Tab, and the aMle “Mary" in
For the date (incorrectly gıven ın the catalogue), SCC MY remarks iın PE dıspute of the months
and SOTNC elated Syriac texts‘, N (1985), 182
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provıdes Sbyhw (for SDyA AwW) al 26b: thıs 1S spellıng Ooun quıte
frequently, especılally In recent ast Syrıan manuscr1pts**.
In everal vowels IC6 ATC long accordıng LO standard Syriac
STAa dIC vocalızed ıth ptahäd, nol c&  I  QADA;  N  Da thıs 1S expecılally COMMNMON In
partıcıples, C d-bakyat(y), instead of d-bakyat(y). Thıs feature OCCUTS

In number of late ast Syrian manuscrı1pts.
ere dIC [WO C117 ONO spellıings has dhy (for WY In 5b. and has
bhruhwm:) ıIn 15a

m\< aaın 1101541 Masıc\ m arlr m&x

v (’ _3 3 11750 RSN r<am.A3 A Kır r&n „‚Aard’a W U
OM1 M1 ‚(TJ(.\.-Ä\..F( MN Au

v a1; 1 „‚ard’a ı —AAA

NN s y NOa OE DE Za
0 m“ 19312 r<’am (TT EL3 >.X!7)Ä\l(l'd(.\;'\ 2 Na

mX< AL 15 X m arlr
v rın 95ary. Ar ÄÄ’\I( ND OLD (T1LD C ‚arda

m< .aAamı mY an D3 f(ä\_.Ävn: E <
.. m“ 1°77 CO ‚8\;A:)1‚AÄ A < N I>nı a

s OM m<< n3 m'< 151 — mX’4 13a mAAr man < Ya
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Translation

The Lord, who CAalllec tO humanıty
free from slavery,

for thıs ICASON LOO Wads revealed,
In order become lıberator for the human 1ACEC

Compassıon brought Hım them,
for He had pıty upDON theır lıves:

He made theır bıtter
ıth the of Hıs OVve hat brings SWEETINESS

He SAaVC sıght the ın
the paralysed??,

and whoever yesterday Was evıl
In Hıs OVe He DuL hım Ng

When He CaInlec the LOWN of Naın“*
sınful eqr' report of Hım

In Hıs OVe Was her OVe revealed,
hat che as of Hım forgıveness.

E vıl One TIhe Evıl One became
that the siınner wıshed become peniıtent :

he saı1d net. “My girl,
revea] why ıt 1$ yOU WECCD today“?

Woman WECD and fee] bıtter
because CVGT SInce yOU became IN Y companıon

yYyOUu have een I Y and ate'
do nOTL want SG yOou

Evıl One yOUT OFre wıth gold,
pıle sılver nto yYyOUTF caskets;

why e YOU revilıng 1901
cryıng Out hat ead YOU astray?

ave acquıred cunnıng
/a You ave Milled

D You ave fashıoned gold

43 NSee notes Soghıtha 4ab
Luke W  E
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Woman (Take) YOUT gold wıth YOU perdıtıon
and yOUr sılver wıth YOU urn (1n 6

do nOoL YOU o1ve (anythıng),
OT that should g1ve yYOU (ın return).

Evıl One Wıth q]] thıs hostilıty
and such enmiıty

why 1S ıt YOU hate and abhor IN
seeing hat OVe you?

Woman You cshould realıze that YOUF hatred
1S$ preferable than yOUTr love.

for i hate YOU, IMY Lord ıll OVe In  s
whereas T OVEe YOU, be ate:

Evıl One 11 The scarlet of brıdes
and the purple of YJUCCNS

have spread beneath yOUT feet,
and do yOU thus revıle me?

Woman ust and ashes dIC preferable mM
sackclothe garment 1s what desıre;

YOUrFr clothing and purple ALC hateful
for they GOTING ıth kınd of dısadvantage

Evıl One All of Syrıa luxurIies,
Cyprus finest wıne

have gol ready for YOU, but NO yOU ate IN
usıng) that deceıtful tLonNgue of

Woman Fie uDON yYOUFTr JuxurIies, how ev1] they ATC,
e yOUTr wınes, how they unsettle OT]!  g

Your uxurles consıder calamıty,
yOUr wıne fountaın of Milth

Evıl One Your CIOWNS WEIC plaıted IN Rome,
yYOUr WEIC In ZypÜ,

and 111 not love yOUu
10c 1 ave hated YOU, (then) chall be OVEe

and shall NOT OÖOmMNeEe yOUu
11b of kıngdoms

and do yOUu reward thıs reward?
13b wıne of Cappadocıa

ave carrıed, Mary, and brought YOU
and do yOU reward thıs reward”?



TIhe sınful OTNall and Satan [WO Syri1ac dialogue

YOUT S1 WEIC fashıoned In Babylon
and 15 hıs the reward YOU g1ve me

Woman YOou have g1ven only chame ‘
master and ervant ave mocked

hate YOUT CTIOWINS and trınkets,
take hem AWdVY and be off perdıtion.

Evı] One brought 1Ings along In YOUT honour
and princes al the report of yOUIF beauty:

the ervıice hat aVe rendered yYOU
Wds al an Yy time rendered for another.

Woman Keep YOUT affaırs yourself,
let YOUT payment be returned yOou

Servıtude YOU 1S not advantageous 901
for becomıng Jesus’ ma1ıd.

Evıl One Oolıshe made and lovely,
glor10us, legant and resplendent

ave made yOUu amongst INanYy,
and 110 yOU Just

Woman My CYCS AVve a(011 beheld the ıke of yYOU,
hOow brazen 1S yYOUT ımpudence!

HOow INManYy words 11l YOU make lısten to?
ave desıre for yOou

E vı One 21 TIurn back from followıng hıs INan

he 1S INan who Wdads nOTL conce1ıved ın wedliock ıth INall,
ıf he SCCS yOU, 111 fee] 9

for he ıll destroy YOU ıth the twınklıng of CYC

Woman 1S thıs INan that [UN,
and ıll nOT turn back from hım

ven ıf he actually 1901  9
do not want anythıng from hım

Evıl ÖOne He 1S holıer than all created thıngs,
and he has twelve dıscıples:

they 111 kıll YOU, and ıf YOU call Out LO
11l nOoT be able LO COMNNC yYOUI TESCUC

hate all YOUT garments and benents
1/a ıngs ave OINEC
18b yOUT SWaYy
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Woman do nNnOL want yOUTr frıendship,
yYOU AT 9 that know.

Jesus 15 miıne, and he ıll belong
he ıll be mıne, and ıll be hIs

Praise hım how beautiful he 1S.
radıant above all 1g

He turned back, for had sınned;
he called (and rescued me) from Satan’s tall

Thanksgıving hıs NAaMmMe,
how glor10us he 15 In all that 15 g00d!

He desired and saı1d {O IN
: GCome. find yOUI delıght In the brıdal chamber”


